
Гордан Мариąић
Филозофски факултет
Униÿерзитет у Београду
gordan.maricic@f.bg.ac.rs 
Жељка Шајин
Филозофски факултет
Униÿерзитет у Бањој ЛуĄи
sajinzeljka@gmail.com
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ЛУКИЋА: АНТИКA, САВРЕМЕНОСТ, 

ПОЛИТИКА 

Апстракт: У оÿом раду настојимо да укажемо на претенĄиозност 
тÿрдњи о антиąким мотиÿима као темељним карактеристикама 
трагикомиąне фарсе у три ąина Дуги жиÿот краља Ослÿалда Велимира 
Лукића. Наша пажња биће усмерена на претпостаÿљене ÿезе између 
његоÿог дела и антиąке трагедије, таąније, са Есхилоÿим Агамемноном. 
Такође, потрудићемо се да прикажемо како је шездесетих година 
прошлог ÿека изгледало политиąко позориште, и како је песник, 
и доĄније упраÿник, успео да „протури” такÿу драму на репертоар 
Народног позоришта у Београду.
Кључне речи: Дуги жиÿот краља Осÿалда, Велимир Лукић (1936–1997), 
трагикомиąна фарса, антиąка трагедија, Есхил (524–456. г. пре н. е.), 
Агамемнон, политиąки театар, езопоÿски језик.

Позориште у антиąкој Грąкој као изум, преÿасходно, припада 
драмским писĄима. Оÿи озбиљни и надарени уметниĄи користили су 
постојеће митоÿе, легенде, усмена предања и религијску традиĄију на 
стÿаралаąки наąин, праÿећи од њих материјал који је, у конаąној форми, 
постајао драма. Она је дотиĄала ÿанÿременска морална, филозофска и 
политиąка питања и дилеме.1 Антиąки драмски писĄи стÿарали су за 
жиÿи и ÿидљиÿи атински полис петог ÿека пре н. е., ąији неотуђиÿи 
део су и сами били. Ипак, аутентиąан, снажан и непосредан приказ 
људског жиÿота и људске душе уąинио их је бесмртним и сÿеприсутним 
у културама сÿих епоха које су Атину петог ÿека пре н. е. дожиÿљаÿали 
као културни модел и узор.2 Упраÿо се у том ÿеликом знаąају и утиĄају 
антиąке драме на каснију књижеÿност крије замка да се у тумаąењу 

� Више о филозофским и политиąким мотиÿима у грąкој трагедији ÿ. Nussbaum ����; 
Kaufmann ����. Cf. Zelenak, ����; Carter ����. 
�  Highet ����, ���−���; Easterling ����, ���−���. Cf. Bolgar ����. 
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модерних дела a priori препознају антиąки мотиÿи и узори, ąак и у оним 
делима где су такÿи утиĄаји симболиąни, ąак занемарљиÿи. Модерни 
писĄи инспирисани су духом ÿремена сÿојих „полиса“, у којима је 
пеąат спеĄифиąних карактеристика ÿластите културе3. Отуда антиąки 
мотиÿи у саÿременим драмама понекад могу бити ÿише успутног него 
инспиратиÿног карактера. 

Зато се данас, педесет шест година после премијере, ÿраћамо Дугом 
жиÿоту краља Ослÿалда Велимира Лукића, намерни да укажемо на 
претенĄиозност тÿрдњи о ÿезама оÿог дела са антиąком трагедијом, 
таąније, са Есхилоÿим Агамемноном. Пажњу ћемо за поąетак усмерити 
ка самом делу и његоÿим ликоÿима.

ФАБУЛА

После десет година ратоÿања, краљ Осÿалд се ÿраћа у сÿој град. Ту га ąека 
неÿерна жена Констанса, која је од његоÿог одласка у љубаÿној ÿези са Романом. 
Сÿи који су сазнали нешто о томе, попут Стражара и поруąника Кристијана, 
убијени су. Будући да жиÿи једино за сÿог љубаÿника а мужа окриÿљује што 
пре одласка у рат није дошао да се опрости са умирућом кћери Иÿаном, 
Констанса убеђује Романа да убије Осÿалда и да обуąе његоÿу униформу. На 
тај наąин ће и сам постати краљ за заслепљене поданике. Тако и биÿа. Али 
Емилија и Доминик, краљеÿна и краљеÿић, који су и раније наслућиÿали шта 
се у Констансиној ложниĄи збиÿа, а пошто су им слутње потÿрђене Романоÿом 
појаÿом, прибегаÿају осÿети. Доминик удаÿи Романа, али га, као и Емилију, 
хапсе због убистÿа. Генерал Жерар, ÿешти манипулант, и Констанса, тајећи 
од народа да је краљ мртаÿ, понашају се као да су његоÿа униформа и ознаке 
доÿољан доказ да он постоји. Генерал Жерар сазиÿа Градски саÿет. Тај скуп 
марионета, којима он упраÿља, осуђује Емилију и Доминика на смрт. Њих 
дÿоје, после полиĄијске тортуре, моле краља (запраÿо његоÿу униформу) за 
опроштај, клањају му се и у смрт одлазе с покликом „Жиÿео краљ Осÿалд!” 
Униформа пије ąај, има поÿишену температуру. Констанса, на крају, „грли 
униформу и сÿе се ÿише упетљаÿа у њу”4.

� У интерÿјуу Зорану Радосаÿљеÿићу, Јоÿан Христић је рекао: „Много се писало о уÿођењу 
мита у драму. Урађен је и један магистарски рад о коришћењу грąких митоÿа у саÿременој 
драми, а у току је израда и једне докторске тезе на оÿу тему. Антиąки митоÿи се користе 
још од XVI ÿека. Антиąки митоÿи су, једно ÿреме, били заједниąки језик образоÿане класе. 
То смо у нашој средини поąели да користимо Велимир Лукић и ја и то је изазиÿало ÿећу 
пажњу него што заслужује. У ФранĄуској, реĄимо, постоји ąитаÿ низ драма које се служе 
антиąком митологијом. Антиąки митоÿи у саÿршене приąе које могу да поднесу много 
разлиąитих тумаąења.” В.  Христић 1988.
� Лукић ����, ���.
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АНТИЧКИ МОТИВИ

Неки реномирани критиąари (Петар Марјаноÿић, Бранислаÿ 
Милошеÿић) налазили су дубоке ÿезе између Агамемнона и Дугог 
жиÿота краља Осÿалда. Неки мање знаąајни ÿидели су ликоÿе мита 
и Есхилоÿе Орестије пресликане у Лукићеÿој фарси: Агамемнон, 
Клитемнестра, Егист, Електра и Орест јесу Осÿалд, Констанса, Роман 
Емилијa и Доминик. Примећено је и да српски песник преузима неке 
драмске ситуаĄије од грąког трагика (на пример, обе драме поąињу на 
стражарском месту5). Нама се ąини да се дÿе драме могу доÿести у тешњу 
ÿезу само ако мало употребимо силу. Књижеÿну, нараÿно6. Уосталом, 
и сам писаĄ казао је да оÿај комад садржи тек неке елементе који га 
ÿезују за антиąки мит7. Лукић је спретно сложио мотиÿе издаје (Осÿалд 
– Иÿана – Констанса), прељубе (Констанса – Роман) и осÿете (Емилија 
и Доминик – Осÿалд). Само је оÿлаш дотакнут мотиÿ поÿратка ąоÿека 
из рата8. Суроÿост Констансе, која „мирно шаље сÿоју деĄу џелату”9 
Петар Марјаноÿић асоĄира на ону Медеју из мита и Еурипидоÿе драме 
(Сенекина није поменута). Као и раније, ąини нам се да је – премда је 
и Марјаноÿић био опрезан, стаÿиÿши оÿу асоĄијаĄију у фусноту – и 
оÿо још једно „калемљење на погрешну биљку”. Велимир Лукић био је 
изузетно наąитан и образоÿан ąоÿек. Могао се играти реąим, приąама 
и мотиÿима – као и сÿојим ликоÿима, уосталом – и зидати сÿоје драме 
ąÿрсто утемељене у књижеÿности. 

Фарса је успешно поентирана мотиÿом из приąе Х. К. Андерсена 
Цареÿо ноÿо рухо. Нараÿно, треба ąути и самог писĄа: „Има неколико 
тема којима се и театар уÿек баÿи, углаÿном, сÿе те теме заąете су, запоąете 
и фиксиране у антиąкој драми. Ту се негде налази и суштина театра.”10

 ЖАНРОВСКЕ ОДРЕДНИЦЕ

У поąетку, фарса је комиąна међуигра у средњоÿекоÿним мистеријама��, 

� Aesch. Ag. �−�. Поąиње, нараÿно, и Шекспироÿ Хамлет. В.  Ham. �−��.
� Рашко Јоÿаноÿић пише: „Sličnost je samo u tome što se radnja farse zbiva posle jednog rata.” 
В.  Jovanović ����, ���.
� Магиąно ÿреме сна и нестајања : Портрет Велимира Лукића, аутор емисије Анита Панић, 
редитељ Ања Друлоÿић, РТС – ТВ Београд, ����.
� В. Флашар ����, ���, ���–���.
� Марјаноÿић ����, ���. Оÿај текст Марјаноÿић је претходно штампао у сÿојој знаąајној 
књизи: Српски драмски писĄи XX столећа, Ноÿи Сад – Београд ����. 
�� Кrivokapić ����, ���.
�� Jovanović ����, ��–��.
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нароąито раширена у западноеÿропском позоришту��. По тематско-
мотиÿским и драматуршким обележјима приближаÿа се антиąком 
миму и сатирској игри, иако о томе не постоје историјски или поетски 
докази. С ÿременом, комика у фарси постаје суроÿа, пуна грубих шала и 
лакрдијашких ефеката, без иоле дубље психолошке подлоге. Виђење сÿета 
и људских односа у фарси је оштроумно, подругљиÿо и до карикатуре 
искриÿљено. Радња је жиÿа, ситуаĄије се смењују брзо и жиÿо. Осим 
ąисто спољних ефеката, у фарси су јасно изÿуąене карактерне Ąрте 
ликоÿа.13 У Дугом жиÿоту краља Осÿалда Велимир Лукић је, како пише 
Слободан Селенић, „дефинитиÿно преĄизирао сÿоју драмску технику 
и преокупаĄије”14, и од њих ÿише није одступао. У Дугом жиÿоту краља 
Осÿалда формиран је његоÿ литерарни поступак, издÿојене су теме које га 
заокупљају, груписани слиąни ликоÿи које стално ÿарира. Селенић пише 
да Лукићеÿи јунаĄи, када гоÿоре, не осећају ништа. Не осећају ништа 
ни кад пате или умиру��. Песник им не даје могућност спасења. „Они су 
осуђени пре него што им је суђено, јер сами себе, у директним изјаÿама, 
најтеже терете.”��

Лукићеÿе реплике ąесто су строфе саме; лексика му жиÿа и (каткад и 
одÿећ) разиграна. Као да се реąи саме множе и гомилају, па их песник не 
може обуздати и укротити. Стиąе се утисак да је Велимир Лукић писао 
сÿоје драме размишљајући пре о ąитању и декламаĄији текста (као некада 
Оÿидије и Сенека) него о сĄенском изÿођењу. „БујиĄа реąи”, међутим, 
изазиÿа статиąност радње, стÿара статиąне ликоÿе. Они су лутке које нас 
засипају идејама. Песник упраÿља њима као луткар марионетама, ÿуąе 
конĄе, праÿи покрете и заокрете. Али у једном суженом кругу.

Дидаскалија је мало, оне су штуре, као да и постоје само зато да би 
лик „удахнуо ÿаздух” и настаÿио са приąом. То су лезедраме које су, 
занимљиÿо, сÿе постаÿљене на сĄену, али многе од њих се на сĄену нису 
ÿратиле.

Рашко Јоÿаноÿић поделио је театар Велимира Лукића на дÿа тематски 
разлиąита круга: један, у којем се Лукић баÿио интерпретаĄијом неких 
епизода грąког мита, и други, ÿезан за неко имагинарно ÿреме и сÿет17. 

�� Бесара ����, ���–���. 
�� Maričić ����, ��.
�� Селенић 1977, 48.
�� Можда би нас могли подсетити на јунаке трагиąних фарси Ежена Јонеска.
�� Селенић 1977, 50−51. 
�� Jovanović ����, ���.
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Слиąно, Слободан Селенић пише да „Велимир Лукић измишља митске 
амбијенте да би помоћу њих остÿарио сÿоје, пре сÿега политиąке фарсе.”18

ПОЛИТИКА И ТЕАТАР

Оÿај одељак поąињемо Ąитатом, мишљу Владимира Стаменкоÿића, 
критиąара који је био и добар тумаą и љубитељ Лукићеÿог драмског опуса: 
„I kad stupamo pod Troju, i kad odlazimo u drevni Rim, i kad se nalazimo u 
dvorcima srednjovekovnih vlastodržaca, pisac opisuje život gde je socijalna 
zajednica totalno kontrolisana. On prikazuje društvo u kome sve određuje 
jedna volja i jedna ruka, gde sve može biti i ovako i onako, zato što ništa nije 
nesumnjivo i utvrđeno već zavisi od arbitraže svemoćnog diktatora – dakle 
zajednicu u kojoj su dvosmisleni i čovekova situacija, i ljudske institucije, i 
sȃm moral.”�� Тако је ÿладао краљ Осÿалд, а доĄније и његоÿа униформа 
и знамења. Тако је о њему, мислећи на другога, писао Велимир Лукић. 
Ипак, сÿи они који су уąестÿоÿали у припреми предстаÿе схÿатили су о 
ąему се ради. ГлумаĄ Момąило Ћира Жиÿотић, који је глумио Другог 
офиĄира, сећајући се рада на предстаÿи, пише: „Пошто је комад писан 
езопоÿским стилом, пробе су поąеле са посебним расположењем, јер 
смо сÿи схÿатили да је Ąео комад написан са јасном асоĄијаĄијом на 
тадашњег председника Југослаÿије, Јосипа Броза Тита. Нараÿно, тада и 
није било реąи о томе на пробама. Комад не би био одигран да се то 
десило. Међутим, о томе смо ÿрло слободно приąали у бифеу.”20

Незаобилазан је још један Ąитат. Из њега ÿидимо како је помно 
промишљана и брижљиÿо спремана предстаÿа Дуги жиÿот краља 
Осÿалда. Одломак из критике Дејана Ђуркоÿића преузећемо од 
Петра Марјаноÿића: „Запазиÿши да су на премијери, у три степенаста 
реда, биле распоређене познате лиąности из сталежа политиąких, 
јаÿних и културних радника, Ђуркоÿић је приметио да иза престола 
краља Осÿалда стоји огромно огледало и бездушно одсликаÿа сÿаког 
појединĄа или појединку из поąасних редоÿа. Схÿатио сам, најпре, ‚да 
припремљено суђење неком фиктиÿном краљу само камуфлира стÿарни 
проĄес онима у огледалу’, да би се, после луĄидне анализе, с уздахом 
констатоÿало да су се током предстаÿе‚ и они на сĄени и ми у гледалишту 
одлиąно забаÿљали: заједно смо терали шегу с краљем Осÿалдом, а на 

�� Селенић 1977, ��.
�� Stamenković ����.
�� Жиÿотић ����, ��.
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огледало се ÿременом забораÿило.’21” (Немогуће је избећи асоĄијаĄију 
на атинску комедију петог ÿека пре ноÿе ере, када је Аристофан исмејаÿао 
политиąаре који су седели у прÿим редоÿима театра.) Премијерa 
Дугог жиÿота краља Осÿалда одржана је на Малој сĄени у Народном 
позоришту у Београду, 13. јануара 1963. године22. Предстаÿу је публика 
примила „изнад сÿих оąекиÿања”23, а на Фестиÿалу малих сĄена у 
Сарајеÿу добила је пет „Златних лоÿор ÿијенаĄа”. Ипак дÿе године 
касније, ÿисоки политиąки функĄионер Владимир Бакарић поименĄе 
је, збор реакĄионарног садржаја, напао писĄа комада. Велимир Лукић 
припоÿеда Бори Криÿокапићу да је отишао код Вељка Влахоÿића, тада 
секретара ЦК Југослаÿије: „Odgovorio je da treba da se naviknemo da i drug 
Bakarić ima pravo da o nečemu što se javno izvodi kaže svoje mišljenje. I da to 
treba shvatiti kao njegovo lično mišljenje koje ne znači nikakvu moju osudu... 
Rado sam pristao da se na to ‚naviknem’. Ali drugi su se sporije ‚navikavali’ 
od mene – posle Bakarića.”��

НАДГРАДЊА ДРАМЕ

Бранислаÿ Милошеÿић налази да је Лукићеÿа драма Дуги жиÿот 
краља Осÿалда ÿрло слиąна Хомероÿој приąи о Агамемноноÿом поÿратку 
из Тројанског рата. Слиąни су и поступĄи и ситуаĄије Лукићеÿих јунака 
и протагониста изÿорног мита. „Ali, dok su antički tragičari sadržaj mita 
tumačili kao sukob individualne volje i utvrđenog božaskog poretka, kao 
očajnički pokušaj individue da prekorači granice sopstvene sudbine, junaci 
Lukićeve farse dolaze u sukob sa vrednostima koje su sami stvarali, odnosno, 
koje su pretvorili u mit.

Osnovna vrednost svetа u kojem žive likovi farse Dugi život kralja Osval-
da je – vlast. Polazeći od uverenja da su celokupni odnosi modernog sveta 
svedeni, u krajnjoj instanci, na odnose vladanja i potčinjenosti, Lukić nastoji 
da razloži do najsitnijih čestica mehanizam vlasti, da objasni njegove psi-
�� Дејан Ђуркоÿић, „Рококо рестаураĄија”, Данас, Београд ��. јануара ����. Уп. Марјаноÿић 
1998, 115.
�� Редитељ предстаÿе и сĄенограф био је Браслаÿ Борозан, а костиме је креирала Вера 
Борошић. Улоге су тумаąили: Антоније Пејић (Краљ Осÿалд), Ксенија Јоÿаноÿић (Констанса), 
Љиљана Ристић (Емилија), Драгомир Бојанић (Доминик), Мирко Милисаÿљеÿић (Генерал 
Жерар), Миодраг Лазареÿић (Роман), Раша Симић (Поруąник Кристијан), Бранислаÿ 
Јеринић (Стражар), Љубомир Миркоÿић (Ноÿи стражар), Борис Андрусеÿић (Најноÿији 
стражар), Саÿа Јоÿаноÿић (Прÿи министар), Раде Попоÿић (Други министар), Зÿонимир 
Јоÿąић (Трећи министар), Михаило Радоÿић (Прÿи офиĄир), Момąило Жиÿотић (Други 
офиĄир), Саÿа Јоÿаноÿић (Краљеÿ лекар), Раде Попоÿић (Келнер). Дуги жиÿота краља 
Осÿалда изÿођен је у СР Немаąкој, Аустрији и Пољској.
�� Жиÿотић 2014, ��.
�� Опширније ÿ. Krivokapić ����, ���–���.
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hološke, socijalne i istorijske pretpostavke.”��

Милошеÿић уоąаÿа да Лукић ÿећ прÿим репликама у комаду 
обаÿештаÿа ąитаоĄа да краљиĄа има неку Тајну. Када се та Тајна 
Доминикоÿим убијањем Романа конаąно открије, ми смо само корак 
ближе разумеÿању пишąеÿог сÿета. „Logika koja omogućava gotovo realnu 
egzistenciju Tajne, to je logika apsurdnog sveta u koje sve postoji jedino da bi 
opravdalo daleki i neopipljivi mit – vlast.”��

Будући да „краљ нема лиĄе” и да нико „није заÿирио у лиĄе сÿога 
краља”, могуће је, пише Милошеÿић изÿршити замену ÿредности, па 
онда грађанима манипулисати помоћу жиÿог али лажног краља или 
помоћу знамења ÿласти. Власт је отуда безлиąна и безодносна, она је 
потпуна празнина, а само уз сÿесрдну подршку слепе митске сÿести може 
бити релеÿантна ÿредност. ЧињениĄа да је мит постао ÿрхоÿна ÿредност 
у сÿету Лукићеÿе фарсе, знаąајан је доказ о апсурдности тога сÿета. 
„Umesto saglasnosti sa sudbinom koja je za antički svet bila čista metafi zička 
konstanta, zadata čoveku da je osmisli svojim životom, problematičnost indi-
vidue u svetu Lukićeve farse zavisi od stepena njene saglasnosti sa propozici-
jama vlasti.

Kraljičini vojnici ginu čim otkriju Tajnu, marionete u Gradskom savetu 
koje pristaju da se njima manipuliše iz straha i nemoći, kraljeva uniforma i 
oznake vlasti pred kojima se klanja čitav Grad, fragmentarno, ali vrlo inten-
zivno, ilustruju svet u kojem živi moderni čovek. Prelomljen u grotesknom 
ogledalu, farsično naglašen i pojednostavljen, to je svet staljinističke autoritar-
nosti, krajnje racionalnosti i do automatizma dovedene organizacije života, to 
je aistoričan svet osuđen na večitu identičnost sa samim sobom.”��

Но иза лажних предстаÿа о ÿласти, искљуąиÿо релатиÿних, Лукић, 
сматра Милошеÿић, нуди ÿизију сÿета ослобођеног ираĄионалне митске 
сÿести и химериąних заблуда о жиÿоту. ПисаĄ ÿерује у могућност 
реинтеграĄије људскости и дубоко осећа да се осÿојена људскост мора 
утÿрђиÿати сÿаким ąином.

Проąитаÿши Милошеÿићеÿ текст и порадоÿаÿши се мало његоÿом 
приступу, морали смо ипак „скинути ружиąасте наоąари”. Сÿе Лукићеÿе 
драме болују од неизлеąиÿог песимизма28. У сукобу са сÿетом, са ÿлашћу, 

�� Milošević ����, ���.
�� Исто, ���.
�� Исто.
�� У сÿоју горку и болну, испостаÿило се последњу збирку Будне сенке таме (Београд ����, 
���) Лукић је уÿрстио и песму Оплакиÿање Перикла, оąигледно алудирајући на Слободана 
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са ÿластитом природом, његоÿи јунаĄи обаÿезно губе. Једино се смрћу 
може саąуÿати ÿластито достојанстÿо (Ифигенија у Окамењеном мору) 
или искупити неąастан жиÿот (СĄеÿин у Заÿери или дугом праскозорју, 
Публије у Злој ноћи). А Едип у Тебанској куги, као жртÿа сплетке богоÿа, 
одбија ąак и да умре, остајући „безразложни Бог”��.

ЗАКЉУЧАК

Оÿај покушај да се још једном сагледа Дуги жиÿот краља Осÿалда 
Велимира Лукића донео нам је истински ноÿи уÿид у комад. Из разних 
„да”, „не” и „можда” аутори су се уÿерили да би оÿа фарса била актуелна 
уÿек и сÿуда. Јасно, у маштоÿитој режији, са разиграним глумĄима и 
иноÿатиÿним техниąким решењима. Нараÿно, не треба преÿише рабити 
реą „актуелан” да се не би излизала. Актуелан је сÿаки комад који је добар. 
А ąини се да Дуги жиÿот краља Осÿалда спада у оне Лукићеÿе драме које 
су одолеле ÿремену. Као што ће уÿек одолеÿати тоталитарни режими. 
Тиме оÿај комад прилази ниÿоу антиąких трагедија и ту се успостаÿља 
ÿеза која се другим, „спољним средстÿима” покушаÿала успостаÿити. 
Ипак праÿу потÿрду – ако смо комад похÿалили као лезедраму – Дуги 
жиÿот краља Осÿалда ąека на позорниĄи. А да ли ћемо предстаÿу ÿидети 
ми или неке наредне генераĄије – не знамо. Несÿесни и заÿедени уÿек ће 
предњаąити. Што не знаąи да стаду нису потребни пастири. Оÿога пута, 
особени и изразити уметниĄи.
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Velimir Lukić’s Dugi život kralja Osvalda: 
Antiquity, Contemporary Times and Politics.

Summary: The attempt to assess once again Velimir Lukić’s Dugi život kralja 
Osvalda (The Long Life of King Oswald) has given us a truly new insight into 
the play. For various “yes”, “no” and “perhaps” the authors have convinced 
themselves that this farce would be actual everywhere and at all times. 
Naturally, with the imaginative elements of directing, and the highly innovative 
technologies. Of course, the word “actual”should not be used too often so as not 
to become a worn-out term. Every play of a good quality is actual and it seems 
that Dugi život kralja Osvalda belongs to those Lukic’s plays that withstanded 
the test of time. The same as it resisted against oppressive totalitarian regimes. 
By means of this the play is getting close to the ancient tragedies and it establishes 
a connection that was tried by other “external means”. Still a true confirmation – if 
we have praised the play as lesedrama – Dugi život kralja Osvalda is waiting on the 
stage. And whether some of the next generations will see the play – we do not now. 
Those who are unconscious and deceived will always predominate. Which 
does not mean that the sheeps required no shepherds. This time, a special and 
oustanding artists. 
Key Words: Long Life of King Oswald, Velimir Lukić (1936-1997), tragicomic 
farse, ancient tragedy, Aeschylus (524-456 BC), Agamemnon, political theatre, 
Aesopic language. 


